Sepher Titos (Titus)
Chapter 3
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1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’'na’im w'shom’”im lasarim
w!lashil’tonim un’konim =ma aseh tob.

Tit3:1 Remind them to be submissive and obey to rulers
and (o the authorities, to be ready good work,

3:1> “Ymoplpvnoke adTods dpyxals éovotals vmoTdooeoar, melbapyelv,

mpos mav Epyov dyabov étolpous elval,

1 Hypomimnéske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein,
Remind them to rulers, to authorities, to be subject, to be obedient,

ergon agathon hetoimous einai,
work good ready to be,
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2. ul'bil’ti daber ra” ~‘adam w’lachadol merib
w'ladin I'kaph z’kuth u'’hith’naheg ba anawah ~‘adam.
Tit3:2 and ‘0 do nothing man and (o stop quarreling,

judge to the right palm and ‘o show 1y meekness men.
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2> pmdéva BAaodmpelv, dpdyous elvar, Emelkels,
maoav évdelkvupévous mpaiiTnTa mPods mavTas dvBpomous.

2 médena blasphémein, amachous einai,
no one to speak evil of, to be not quarrelsome,

epieikeis, pasan endeiknymenous prautéta anthropous.
gentle, displaying all meekness men.
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3. ki gam~‘anach’nu hayinu mil’phanim chas’rey da ath w'sorarim
w'tho’im wa abadim ['tha’aoth w'lith'shugoth shonoth

umith’hal’kim b’rish’"ah w’gin’ah us’nu’im w'sn’im ‘ish ‘eth-‘achiu.
Tit3:3 we were also formerly lacking knowledge, disobedient, led astray,

enslaved (0 various lusts and (0 pleasures for vears, walking in malice and envy,
being hateful, one hating his brother.

3> "Hpev yép moTe kal Mpels dvémToL, amelbels, mAavopevor,
SovAevovTes émbuplars kai Mdovals moikidals,
b 7 \ 4 / 7 ~ 9 /
€v kakla kat $pO6ve SuayovTes, oTuymTOL, PLOODVTES AAATIAOUS.
3 Emen pote kai hemeis anoéetoi, apeitheis, planomenoi,

were once also we foolish, disobedient, being led astray,
douleuontes epithymiais kai hedonais poikilais, en kakia

being slaves lusts and pleasure to various, in malice

kai phthong diagontes, stygétoi, misountes allélous.
and envy spending our lives, hated, hating one another.
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4. ka’asher nig’lah no"am moshi enu w’ahabatho ‘eth-ha’adam.

Tit3:4 when the kindness of our Savior and His love toward man appeared,

4> 31e 8¢ T XpnoTéHTNS Kal 1 PhavBpwmia émeddvn Tod coThpos Npdv Heod,
4 hote de hé chrestotes kai hé philanthropia epephané tou sotéros hémon ,
when the kindness and the love to man appeared of our Savior ,
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5. lo’ big’lal ma“asey hats’daqah “asinu hoshi a ‘othanu
=b’chas’do “al-y’dey t’bilath halidah hachadashah w’chidush .

Tit3:5 Not because the works of righteousness, we have done,
His mercy He saved us, through the washing of the new birth
and renovation given to us by ,
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5> odk €€ €pywv TdV év dukatoovvT A émoLnoapev Mpels AAAA kaTa TO adTod é\eos
éowoev MLas dua AovTpod TadLyyeveoias Kal AVAKALVOOEWS TVEDRATOS Aylov,
5 ouk ex ergon ton en dikaiosyné ha epoiésamen hémeis
Not by works in righteousness did we

to autou eleos esosen hemas dia loutrou paliggenesias
His mercy He saved us through the washing of regeneration

kai anakainoseos ,
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and renewing of ,
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6. shapha’k aleynu I'mak’bir <= haMashiyach moshi enu.

Tit3:6 He poured out us abundantly
the Mashiyach our Savior,

0> 00 &kéyeev &b’ Muas mhovotws dua 'Inood XpuoTod Tod cwTijpos MLV,
6 execheen hémas plousios Christou tou sotéros hemon,
He poured out us richly the Messiah, our Savior,
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7. nits’daq b’chas’do w'nirash hatiq’wah ‘eth-chayey .
Tit3:7 having been justified by His grace we should become heirs
the hope of life.

<> lva Sukarwbeévtes T éxelvov xapLTL kKAMpovopoL yevOdpev
kat’ é\mida {wis alwviov.
7 dikaiothentes té ekeinou chariti kleronomoi genéthomen
having been justified by that one’s grace, we might become heirs
elpida zoes .
the hope of life
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8. ‘emeth hadabar w’rotseh t'gayem ‘eth-‘eleh
yish’q’du hama’aminim “asoq b’'ma’asim tobim
tob [a asoth ka’eleh umo’il la’adam.
Tit3:8 Faithful is the Word, and | want you (0 affirm these things,

those who have believed endeavor to engage in good deeds
it is good to do such and profitable to men.

&> IlioTos 0 Adyos: kal mepl TovTwv BodAopat e draBeParododar,
tva ppovrilwowy kaddv épywv mpotoTacbar ol memoTevkoTes Ded-

~ /’ bl \ \ 9 ’ ~ b ’
TaDTA €0TLY KaAa kal adpélipa Tols avbpaomos.

8 Pistos ho logos; kai touton boulomai se

Trustworthy is the Word; and these things I counsel you
diabebaiousthai, phrontizosin kalon ergon

to strongly affirm them may take thought good works
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proistasthai pepisteukotes ;
to be involved with the ones having believing H

tauta estin kala kai ophelima tois anthropois.
these things are good and profitable to men
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9, tir'chaq ~hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth
unim’danim w’riboth id’bar hachuqim ki-‘eyn bahen mo’il w’hebel henah.

Tit3:9 keep away the foolish questions and history studies
and the quarrels and disputes the Law,
for they are unprofitable and futile here.
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pwpas 8¢ [nTMoeLs kal yeveadoylas kal épels
Kal Layas vopLkas mepLioTaco: €lolv yap Avwdelels kal paTaLoL.
9 moras d¢ zéteseis kai genealogias kai ereis
foolish controversies and genealogies and quarrels

kai machas nomikas periistaso; eisin gar anopheleis kai mataioi.
and fights about the law avoid; for unprofitable and futile.
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10. w’ish hacholeq “al-ha’emunah ‘im~hukach pa“am u s’teh ayu.
Tit3:10 And the man who disputes the belief he was once proven
and to reject it,
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10> alpeTikdv dvbpwmov peta plav kal devtépav vovbestav mapartod,

10 hairetikon anthropon mian kai nouthesian paraitou,
A divisive man after one and warning avoid,
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11. w'da” ki-‘ish kazeh haphak’pa’k hu’ w’chote’ mar’shi“a ‘eth-naph’sho.

Tit3:11 knowing the man that is such a one is perverted,
and sins, 25 is condemned himself.
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A1> eldos 8T éE€oTpamTaL 0 TOLODTOS KAl ARLAPTAVEL BV AVDTOKATAKPLTOS.

11 eidos exestraptai ho toioutos kai hamartanei on autokatakritos.
knowing has been perverted such a man and sins, self-condemned.
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12. b’ yvak ‘eth-‘Ar't'mas ‘o ‘eth-Tukiqos t'maher [abo’ ‘elay ['Niqapolis
=gamar’ti b'libi lashebeth sham bimey .

Tit3:12 When Artemas to you or Tukiqos, hasten to come to me
Niqapolis, I have purposed in my heart to spend in the days of there.

A2> "Orav mépdo Aprepav mpos o€ 7 Tiykov, omoddacov éNbelv mpods pe
els NukomoAwv, ékel yap kékplka mapayeLpaoat.

12 Hotan Arteman se & Tychikon, spoudason elthein me
When Artemas to you or Tychichus, make haste to come to me
Nikopolin, ekei kekrika
Nicopolis, there I have declded to the
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13. sh’qod ‘eth-Zeynas ba al haTorah w eth-‘AppoIos
lo’-yach’s’ru dabar am.

Tit3:13 Be diligent Zeynas the law possessor and Appolos

on their journey, nothing is lacking them.

13> Zmvéav 16v vopkov kal AmoAAdv omovdatws mpdmepov,

tva pmdev adTols Aelmm.

13 Zénan ton nomikon kai Apollon spoudaios propempson,
Zenas the lawyer and Apollos eagerly send forth,

meéden autois leipé.
nothing may be lacking for them.
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14. w'yil’'m’du gam-‘an’shey “adathenu la asoq b’'ma”asim tobim la azor

=mach’sor pen- b’li-pheri.
Tit3:14 Let the people also learn our testimony ‘o deal good works to help
needs, lest without fruit.

A4 pavbavétwoav 8¢ kal ol MpéTepor kaddv €épywv mpoioTachal
els Tas avaykalas xpelas, tva pi) ®oLV dkapTroL.
14 manthanetosan de kai hoi hémeteroi kalon ergon proistasthai
Let learn and also our own people good works to be concerned about
chreias, meé akarpoi.
supplying needs, not be unfruitful.
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15. adi sho’alim lish’lomeak sh'al lish’lom ha’ohabim ‘othanu
‘emunah hachesed =Lu’kem ‘amen.

Tit3:15 are me ask your peace. Ask the peace of those who love us
the faith. Grace be you a!l. Amen.

15> Aomalovral o€ ol pet’ éuod mavres. ‘Acmacar Tovs pLhodvTas Mpas €v moTeL.

’ \ ’ ~
M XGPLS PLETA TAVTOV VROV,

15 Aspazontai se emou . Aspasai tous philountas hémas en pistei.
Greet you me all. Greet the ones loving us in the faith.
hé charis hymon.
Grace be you
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